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ABSTRACT 
 

The purpose of this study is to investigate and to find a crystal clear 
pictures of label products translation especially in foods, drugs and cosmetics.  

This study is a qualitative study using content analysis techniques. The 
objects of study are foods, drugs and cosmetics product labels which has 
Source Language in bahasa Indonesia and translated into English. All 
products are produced by Indonesia companies and have bilingual product 
labels.  

The data of the study which are foods, drugs and cosmetics label 
products were analyzed with translation theory. Viewed from the aspect of 
translation equivalence, the formal equivalence dominate than dynamic 
equivalence. The strategies were found are transposition, modulation, 
addition, omission, literal, transference and descriptive equivalent. 
Furthermore, the distortion of label product translations are words, phrase or 
sentences that do not translated, mistake of grammar and lexical 
equivalence, and the last is changes of words order. 

The benefits of this research could be used as additional information 
and reference for anyone who wants to study translation especially translation 
of label products foods, drugs and cosmetics.  
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ABSTRAK 
 

Tujuan dari penelitian ini adalah untuk meneliti dan mendapatkan 
gambaran jelas mengenai penerjemahan produk label terutama pada 
makanan, obat-obatan dan kosmetik.  

Penelitian ini merupakan penelitian kualitatif menggunakan teknik 
analisis isi. Objek penelitian merupakan produk label makanan, obat-obatan 
dan kosmetik yanag mempunyai Bahasa Sumber bahasa Indonesia dan 
diterjemahkan ke dalam bahasa Inggris. Seluruh produk diproduksi oleh 
perusahaan Indonesia dan mempunyai produk label dwi bahasa.  

Data dari penelitian adalah label produk makanan, obat-obatan dan 
kosmetik yang dianalisa dengan teori penerjemahan. Dipandang dari aspek 
kesepadanan penerjemahan, kesepadanan formal mendominasi daripada 
kesepadanan dinamis. Strategi penerjemahan yang ditemukan adalah 
transposition/transposisi, modulation/modulasi, addition/penambahan, 
omission/pengurangan, literal/penerjemahan kata per kata, transference/ 
peminjaman dan descriptive equivalent/kesepadanan deskriptif. Selain itu, 
penyimpangan yang terjadi adalah penyimpangan kata, frase dan kalimat 
yang tidak diterjemahkan, penyimpangan kesalahan kesepadanan gramatikal 
dan leksikal dan penyimpangan kenganjilan semantik/perubahan susunan 
kata.  

Manfaat dari penelitian ini adalah sebagai tambahan informasi dan 
referensi bagi siapa saja yang ingin memperdalam kajian penerjemahan 
terutama penerjemahan label produk makanan, obat-obatan dan kosmetik. 
 
 
 
 
Kata kunci: produk label makanan, obat-obatan dan kosmetik, penerjemahan. 
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RINGKASAN 

 

Penelitian ini bermetode kualitatif dengan teknik analisis isi. Analisis isi 

dimaksud mengkaji masalah penerjemahan sebagai salah satu tindak 

komunikatif. Pengkajian yang menyangkut masalah penerjemahan, tidak 

terlepas dari bahasa sumber dan bahasa sasaran. Untuk memperdalam 

pengamatannya, peneliti ini menggunakan analisis komparatif teks sasaran 

dan teks sumber. 

Penelitian ini bermula dari semakin maraknya kasus yang terjadi pada 

produk-produk makanan, obat-obatan dan kosmetik. Dari situlah, peneliti ini 

berkeinginan mengkaji lebih dalam mengenai penerjemahan label produk 

makanan, obat-obatan dan kosmetik yang mempunyai BSu bahasa Indonesia 

dan BSa bahasa Inggris. 

Dalam penelitian ini, penerjemahan diartikan sebagai kegiatan 

mengomunikasikan makna pesan TSu ke dalam TSa yang bertujuan untuk 

menerjemahkan secara utuh tanpa mengurangi informasi yang termuat di 

dalamnya ataupun menambahkannya dengan yang tidak perlu. Dengan 

demikian, peneliti ini akan mengkaji bagaimana penerjemahan label produk 

makanan, obat-obatan dan kosmetik dilakukan ke dalam bahasa Ingggris. 

Pengkajian yang dilakukan dengan cara mencari jenis kesepadanan yang 

digunakan, menganalisis strategi yang digunakan oleh penerjemah, 

penyimpangan yang terjadi dan juga faktor penyebab penyimpangan 

tersebut.  

Setelah mempelajari terjemahan 60 label produk yang terdapat di 

pasaran, peneliti ini mendapati bahwa penerjemahan bukanlah merupakan 

kegiatan yang mudah dan dapat dilakukan sembarangan orang, sebab 

dibutuhkan keahlian khusus dan strategi yang tepat. 

Strategi penerjemahan diartikan sebagai rencana yang harus 

ditentukan awal mula sebelum penerjemahan dilakukan untuk mencapai 
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sasaran tertentu.  Penerjemahan memiliki rencana yang cermat dalam 

menerjemahkan TSu ke dalam TSa dengan mempertimbangkan tujuan dan 

sasaran terjemahannya.  

Untuk penerjemahan label produk makanan, obat-obatan dan 

kosmetik, peneliti ini memaparkan dua jenis kesepadanan yaitu kesepadanan 

dinamis dan kesepadanan formal karena terjemahan label produk merupakan 

jenis teks informatif.  

Selain itu, peneliti juga menemukan 7 jenis strategi yang digunakan 

penerjemah dalam menerjemahkan label produk makanan, obat-obatan dan 

kosmetik yaitu strategi transposisi, strategi modulasi, strategi penambahan, 

strategi deskriptif, strategi pengurangan, strategi pemindahan kata, strategi 

literal.  

Strategi penerjemahan merupakan rencana yang dapat mengantar 

penerjemah ke hasil akhir yang sempurna. Sehingga penentuan strategi yang 

tepat sebelum proses menerjemahkan dilakukan sangatlah penting.  

Penggunaan strategi, baik metode dan prosedur penerjemahan terkadang 

menimbulkan penyimpangan makna TSu. Hal ini dapat terjadi karena 

ketidakmampuan penerjemah menentukan strategi yang tepat. 

Penyimpangan yang timbul pada penerjemahan label produk makanan, obat-

obatan dan kosmetik adalah sebagai berikut: 

 

No. Penyimpangan Penerjemahan Jumlah Persentase 

1 Keganjilan semantik/perubahan 

susunan kata  

5 10 

2 Kata, Frase & Kalimat yang tidak 

diterjemahkan 

30 59 
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3 Penggunaan bahasa individu 0 0 

4 Perubahan sudut pandang 0 0 

5 Kesalahan kesepadanan gramatikal 

dan leksikal 

16 31 

Total 51 100 

 

 Berdasarkan data tabel deskripsi tentang penyimpangan 

penerjemahan di atas, dapat disimpulkan bahwa terdapatkan penyimpangan 

penerjemahan sebanyak 51 unit kalimat label produk atau sebesar 100% dari 

total keseluruhan penyimpangan penerjemahan. Penyimpangan yang terjadi 

disebabkan oleh keganjilan semantik/perubahan susunan kata sebanyak 5 

atau 10%, kata-kata, frasa atau kalimat yang tidak diterjemahkan sebanyak 

30 atau 59%, dan kesalahan kesepadanan gramatikal dan leksikal sebanyak 

16 atau 31%. 

Penyimpangan penerjemahan yang ditemukan paling banyak terjadi 

pada kesalahan kata, frase dan kalimat yang tidak diterjemahkan sebanyak 

59% diikuti dengan penyimpangan kesalahan kesepadanan gramatikal dan 

leksikal sebanyak 31%. Sedangkan keganjilan semantik dan perubahan 

struktur kata ada sebanyak 10% merupakan kesalahan yang paling sedikit. 

Penyimpangan pada kategori penggunaan bahasa individu dan perubahan 

sudut pandang tidak ditemukan sama sekali atau 0%. 
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Berdasarkan Dari total keseluruhan kalimat label produk yang diteliti 

dan hanya terdapat 51 kalimat TSa yang menyimpang atau dapat dikatakan 

hanya sedikit penyimpangan yang terjadi. Namun terjadi karena cara dan 

strategi yang dilakukan penerjemah agar dapat menghasilkan terjemahan 

sangat efektif dan akurat. Selain itu juga, untuk menjaga makna asli yang ada 

pada label produk TSu tetap sama dan dapat dipahami oleh masyarakat 

awam. 

Dalam terjemahan label produk makanan, obat-obatan dan kosmetik 

ini penyimpangan tidak terjadi banyak, hal ini terjadi karena cara dan strategi 

yang dilakukan penerjemah agar mampu menghasilkan terjemahan label 

produk yang berkualitas masih belum dapat dikatakan berhasil. Persentase 

antara penyimpangan yang terjadi dan kalimat yang tidak menyimpang 

adalah 86% dan 14%. Dengan kata lain dapat juga dikatakan bahwa 

besarnya penyimpangan yang terjadi sangat bertolak belakang dengan 

peraturan yang telah diatur oleh BP POM dan sebaiknya persentase 

terjadinya penyimpangan adalah 0%. Penyimpangan terjadi karena 

kurangnya pengetahuan penerjemah mengenai TSa bahasa Inggris dalam 

hal ini. Hal ini juga dapat terjadi karena faktor terburu-burunya penerjemah 

dalam menerjemahkan sehingga ada susunan kata dan pemilihan kata atau 

kelas kata yang tidak sesuai. Selain itu, dapat juga terjadi karena sulitnya 

TSu sehingga padanan katanya tidak dapat ditemukan pada TSa. Penyebab 

penyimpangan penerjemahan pada label produk makanan, obat-obatan dan 
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kosmetik terjadi karena adanya kesalahan semantik atau kata TSa yang 

dipilih tidak sepadan dengan TSu. Lalu adanya istilah atau idiom yang 

diterjemahkan menjadi kosakata sehingga makna tidak tersampaikan. Selain 

dua hal sebab yang disebutkan, penyebab penyimpangan pada kelompok 

tidak diterjemahkannya TSu adalah tidak adanya padanan kata pada TSa 

atau kata-kata yang diterjemahkan merupakan kata yang tidak penting 

sehingga tidak perlu diterjemahkan. 
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